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PREFACE. 

\ f\ TITil the great and rapid influx of foreigners 
\' \ into the Gold Coast Colour ,wtl .hbanti in 

}'eccnt Yl.'<.11'8, it is no wonder that the need of SOlue 

",cit w'ork as tbe present little ,o]ame has been 
:-;ol'L'I.'- fdr, from which the stl'anger mny acquire a 
kllO\dctlge of tbe native langnage, Fanli. 

Accoruillg]\", ;\II'. Willia11l \rard Bre\\", chief 
('k"k in the \\'esle.,.,11l Book Room, at Cape Coast 
Ca,tk "'lwried b.,' constant enquiries macle at the 
Dept\!. for ,nch a pni>1icatioJ1, has inuuced rue, by 
repeated cOl'l'espomlence. to send out this, in the 
hope that it ma)' also he of "ome help to the children 
of both Day nn,l cabbath Schoob, in the stndy of 
either English or the \'crnHcular. 

'i' his " Instructor" is prepared on the model of 
1111'. Cannen's ~, Fanti and English Exercises," long 
out of print and bn,ll,r "'Hnted, and is to be issued 
in parts . 

The explanation herein found on the intra, 
l.1uctot'y pag0$ of the 11lOd0 of Fnnti spelling, is 
l't"p rillt('d, with a few altcration~, from the H Fanti­
English Djctionary,J' 

J. F . .A...".\~r.\X , 

LonJoQ, &pknlbcr, 1901 . 



F ANTI AND ENGLISH INSTRUCTOR. 

LETTERS. 

~'hcre ftre twenty letters in the Fanti a1llhabet: 
a b d e f g h i k m n 0 p r stu w y z. 

The forms of those letters, both capital and 
small, are the same as in English. 

'PRE VOWEL SIGNS. 

a is sounded as 
e 
e 

o 
c:> 
u 

" 

a in the English bat. 
e in yet. 
ea in yea. 
i iu sit. 
ee in fee. 
o in sot. 
o in so. 
u in put. 
00 in too. 

- gives the yowei oyer which it is p1a.ced a nasal 
sl)lInd: e.g., b\, to tell; ku, to fight; kij., to 
kill. 

- giv~s it a long sonnd; e.g., dli, always ; pi, many. 
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~ gives it both a nasal and long sound; e.:;., ffL, 
swiftly (of a bird); tu, directly. 

}t, e, &0., are equal to tla, ee, &0., as in yfl, grief; 
onuse, unity, 

aa, ee, &0., are equal t.o [1,1, ee, &0., n~ in al)[ln, [I 

whip; dwetee, sill-e ,·. 

OONSONAN'l'S. 

G, band k, as in "got," "hot," "kill." BCl'Ol'l' 0 

and u they have a sOllnd of their own, as if tile 
sonnd of w came in between them ancl tbe 
vowels, e.g., ko, ho, hon, gu, egol'. 

N at the end of words has two son nds, 'omctilncs 
short and abrupt, a.t other times having thL' 
ng soum!. The latter sound, however, clocs not 
appear in the Oape Ooast di"ject. 

T has a ' sound pecnliar to the lang-nage. It i, not 
c1ental,like the Eng-lish letter, bnt lingno-palatal, 
fOl'med by pressing the tongne against the roof 
of the month. The Hebrew 'l'p-th is the nearest 
approach to it. 

\'{ before the palatals e and i assnmm a soft soun,l 
as if followed by y. 

R is rongh, as in H rat"; s sha.rp, a~ in "Soin"; 
and z flat, as in "zebra." 

Y is consonantal, a~ in "young." 
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Gy, hy, k~', dl\' anil tw are sonnds peculiar to the 
language. Gy is best rept'esented in English 
by j; hy by sh; and ky by teh. 

Other letters are sounded as in English . 

NOTATIO :r 

'rhe open vowels are markeil "ith the diacritic 
point underneath. If a word has two or more open 
vowel" only the last is marked, it being a principle. 
of the language that a pure open vowel .assimilates 
all preceiling vowels of the word. Hence all 
vowels precl'iling a m~rked open will themselves be 
ol'en This Law of Assimilation is most con­
spicuous in the verb. The verb in its simplest 
form being open, it will assimilate all tense and 
pl'onominal prefixe5, e.g., t\lm, to be able; Pres. 
otum, Fut. obotum. 

There are, however, certaiu syllables which are 
alw'ays open, and it is, therefore, not necessary to 
mark these. The open vowels, therefore, are 
marked in nccol'llance with the Law of Assimilation, 
except in the following cases: • 

1. In word, beginning with e. This letter, 
when it, begin~ a word, is ahv"ys open; and, in 
accordance with the Law of Assimilation, it is open 
becan~e the following ,owe I is open. 

:2. The syllable nyi, so frequent as "termination 
to intlicate flgenc~T, is always open, and is not 
nUll'ked. Examples are obatanyi, obibin,Yi, obosinyi, 
obraclatnnyi, obrakyiWllyi, mbratiinyi, etc. 
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3. G syllables are almost invariably open. Thus 
gu, gura, egya~ gye, gyina., gor are all open. There 
al'e a few excep_tions. 

4. In long compound words the diacritical marks 
are omitted, as in such cases there is no possibility 
of confusion. Take for example the word mbiamudua, 
a cross, \I'hich is compounded of bia, m\l, and d,la. 

5. We therefore come practically to this conclu­
sion, that the diacritic is only a helping sign, to be 
dispensed with when not required. As the language 

;- becomes more cultivated, it will disappear in the 
great majority of words, and will be retained only 
iu the case of monosyllables, such as tv, W\I, etc. 
Of course the long and the nasal marks are to be 
always retained, as they form an integral part of 
the word. 

LESSON 1. 

N u, the, that. 
Yi, this. 
Bi, a certain. 

Pun, a table. Abrogua, a chair. Dan, a house. 

F A.''iTI INTO ENGLISH. 

Pun yi. Dan bi. Abrogua. Pun bi. Abrogua 
yi. Dan nu. Pun. Abrogua nu. Dan. Abrogua 
bi. Pun nu. Dan yi. 

E NGLISH INTO F,u,'TI. 

That chair. A house. This table. A certain 
hotiSe. A table. A certai n chair. This house. 



'1'he chair. 
This chair. 

F A.XTI AND ENG LISH L~STRl,;CTOR. 

A certain table. A chair. 
'1'be table. That bouse. 

The house. 

Rule 1. Fanti has no article. Simple common 
nouns by tbemselves include the sense conveyed by 
the Euglish article, as-dan, a house. 

Bille 2. Adjectiyes in Fanti follolV the nonn 
instead of going before it, as-abrogua yi, this . 
chair. 

LESSON 2. " '" 

Nyimpa, a person. Annma, a bird. Dl!a, a tree. 
Na, onyi, and. 

F ANTI INTO ENGJ.ISH. 

D,1U n3 amuna. Pun na abrogua. Anuma onyi 
nyimpa. Dan na dl!a. Abrogua onyi pun. Nyimpa 
na amuna. Dua onyi dan. 

Pun n:1 ab;'oglla na nyimpa. Dan na dl!a na 
anuma. D,la on~'i dan onyi nyimpa. Dan na pun 
na a broglla. Anuma onyi dan onyi dl!a. 

Dan bi na nyimpa bi. Pun yi na abrogua nu. 
D,!" nil n3 anuma nu. Pun bi na "brogua. Dl!a 
bi ua anuma bi. Dan yi na dl!a nu. 

EXGLISll IXTO FAXl'l. 

A tn ble and a chair. A hou e and a tree. .A. 
person and a bird. A certain chair and a certain 
ta hIe. A person and a honse and a tree. That 
tree an<l that bird. A certain bird and a certain 
tree. 'I'his chair and that. table. A house and a 
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tree and a bird. A table and a chair and a person. 
A hOllse and a tree, and a person and a bird. rl'hat 
house and this tre3. 
- A bird, a tree, and a ' honse. A table, a chair, 
and a person._- A treil, .a house, anel a bird. A 
person, a tree, and a bira. · :A · house, a table, " 
person, and a chair. 

Rule 3. 1tVhen three or more non~s or pronolllls 
come together, requil:ing to be connected together, 
the copnlative, na or ouyi, is always given to each 
of them, instead of ooly to. the last, as is sometimes 
the case in English, as-Nyimpa, na abroglla na, pun 
na dan, a person, a chair, a table, a nel a house; elan 
onyi dVa onyi nyimpa onyi anuma, a, house, a tree, 
a person, and 'a bird. 

LESSON 3: 

. Tam, a cloth. Kania, a lamp. Adaka, a box. 
Hin? where? Wo hin ? where is? 

Ha, here. H o, there. Wo, is, are. Nnyj, is not, 
are not. 

FAN'rI INTO E Ncr,ISH. 

Kanian' wo bin? Kania.n' wo ha.. Aelakan' "'0 

hin? Adak an' wo ho. Tamn' wo hin? Tamn' 
nnyi ha. Abrogl1an' \\"0 hin" Abrogl1an' 11'0 ho. 
Pl1nn' wo hin i' Punn' 11'0 ha Anuman' 11'0 !lin" 
Anuman' wo ho. 

Pun na abrogua 11'0 ha. Tamn' na adakan' 
nnyi ba. Pun na t am na kania wo ha. Pun nn 
t~m na kania nnyi ha. nvan' na anuman' 11'0 ho. 
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EXGLlSlI Th'TO F.~'TI. 

Where is the tree? The tree is thece. 'Where 
is the box? The box is here. Where is the cloth? 
The cloth is not here. I,here is the bird? 'I'he 
bird is tharp. Where is the chair? '1.'he chair is 
not here. Where i. the lamp? The lamp is not 
there. 

The box anfl the cloth are here The cluth and' 
the box are not here. A table and a lamp are here. 
A lamp an,l a table are not here. A hou3e:and. a 
person are theI·e. A lamp and. a chair ave mot 
there. 

Rule 4. The distinguishing adjective, nu, is 
of ton abbreviated. into n', and joined to the noun, 
thus, punn', the htble. 

Rule 5. The interrogative, hiD, where, generally 
comes at the eDd. of the sentence, thus, ada.kaD' "0 

hin:- wlwre is the box? (literally, box the is 
where ?). 

LESSON -10. 

Ballvin, a man. Basia, a woman. Afra, a child. 
. Adomba, a han;l-bell. Tnr~, a garden. 

Bllku\l, a book. 
Kahaba, little. 
Kesi, large. 
Faafe, fine. 

~Ii, I, 0, he, she, it. \Yo, ]Hwe, has. NnJi have 
not, has not. 
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11'AN'I'! ( ~'J'O RXGLTSH. 

l\[uw6 bllkUl!, 01\'0 tl1l·~ . nlinnri dall. Ouuy! 
t,un. Muwtl tllre kesi. Owo lbn kakraua. naStall 

wo ada.ka feefc" RanrillU' wo dUll kesi. \J;'[ln' 
11'0 adomba frefe. ])[u\\'o kani" kakrau... 011'0 
c1 .. ll n .. turq. Banyinu' nn),! ad aka. i\Iu\\'o ltllomua 
knkl'fll>a, na owo bi'ikun kc;,;l. .Arl'an' wo ::ubkn 
kakrnu;t JUl tIt III fecl'e .. nInll'o pun kesi 111\ knnia 
fede 111\ .. brogll" kak nl ba. 

EXGLfSf{ 1,,1'(' F.lx'rT. 

I 11'"'0 It honse. He has a. book. I have no 
garden. He has no hOllse. 'rhe child has a little 
book. The man haR a house and a ganlcn. 1 [0 
has (:1, large hou.so alHl a la.rg'8 garden. The womnn 
has a fine oloth and a I,wgo box. lIe has a taulc, 
he has no chait'. She has .. little honse an(l a little 
g.tnlen. I 1"""0 a brge book and a little box, and 
she has a little table amI a hll'ge blllp. The mall 
ha:-; no garden; he has ~\ how~(j . 

Rnle 6. "Ui" changes i into u UCfOI'C syllaul,'s 
cOl1t.~\'illing 0 or U, 01' beforo an initial w 01' t\,~: (1::;, 

Mu to, 1 buy; Un h l', I sec; :JIll wi, I cht·,,'; _\Ill 
t\\'a, [cnt .. 'l'llis "Iteration is n1>1<1o (01' the sake or 
euphony, and Lhe j'ulo a1;o applies to "ni ." 

Rule 7. 1)o!'sonal pl'ononns nrc, as it l"llle, joinL,tl 
to t he verb, t hus: i\[ ll\YO, T ]I:WP, for, mu W0. 



LESSON 5. 

K~lraba, a jug. Wus\l-hen, a steamer. 
Kul-cu, a mountain. Bodambo, a bottle. 

Atar, clothes. Tok\lra, a window. 
N S\!, water. N go, oil. 
Nsa, liquor. Bow, dew. 
Sika, gold. Biriw, coal. 
Semina, soap . Hyir~w, "hite clay. 

11\1, in. Du, on. 

F "'''TI IXTO ENGLISH. 

Nsu wo km'aba nu mu. Sika wo adaka nn mu. 
Bo\y w'o knkt~ nu duo Nsa;o wusn-hen nu m{l. 
N go wo kania nu m\l. Semina wo· wus\l-hen n'u 
ill\l. Hyir~" wo knku nn dn. Ngo wo bod ambo 
nu ill\l. Biri\v wo wus\l-hen nn ill\!. Bow wo tUrE~ 
nu m\l. Nsu woo bodambo nu mu. Sika wo dan 
nn m\l. A~nma \vo tUT~ nu m\l. Nyimpa >Yo 
tok~lra nu ID\l. Nsa na semjna na ngo \vo ",,'Us\l-hen 
nu m\l. Kania \vo tok~lra nn ro\l. Biriw na hyin;w 
wo knku nu duo Afran' \vo atar feefe. 

EX(1LISH INTO F~'"'NI. 

There is a bird on the tree. There is coal on 
the mountain. There is white clay in the garden. 
There is liq\\or in the bott Ie. 'l'here is soap in the 
box. '1'here is gold in the mountain. There is a 
child in the window". 'fhere is a person in the 
garden. There is a hanel-bell on the table. There 
is a tree in the garuen. There is a person in the 
steamer. There is a cloth in the box. There is a 
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book on the table. There is dew on tlle tree. 
1'here is water in the mountain. There are liquor 
a.nd soap in the steamer. There are coal and white 
Clay in the mountain. 1'here are clothes in the 
box. 

Rule 8. Fanti prepositions generally come at 
the end of sentences, thus: Anuma wo du" nu du, 
A bird is on the tree. Such sentences are often better 
rendered in English by introducing" there" at 
tlleir co=encement and throwing the subject 
behind the verb, thus: "There is a bird on the 
tree. ~, 

LESSON 6. 

Nkyin, salt. ESlkyir~, sugar. Isiam, flour. 
Tuwa, tobacco. Nkwan, soup. Ntwima, red clay. 

Nldj, shea-butter. Asira, snuff. 
Kaduu, lime (for cement). 

Kakra, little . . Pi, many, mucb. Wo, cold. 
Hyiw, bot . . 

F ANTI INTO . EXGLISH. 

,'ruv;a Pl wo wus\i-ben nu ill\l: Ntwima pi wo 
knk\i nu m\l. Esikyire kakra wo kuraba nu n1\1. 
Kaduu pi wo WUS\l-llen nu m>;!. NS\lWO kakra wo 
kuraha nn mu. Nsa kaiu'a wo bod ambo nu mu. 
Nky:ii:J. nnyi nkwan nll m\l . NS\l hyiw kakra wo b~. 
Asira nnyi adaka uu Ill\L Nk\i 11a ngo wo ba. 
Esikyir~ pi wo ha, na. 11S\l byiw kakra wa ha. 
Ntwirha nnyi ture nn m,l. 
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E:S-ULI SH (KTO F."NTl. -~ 
-----There is much gold in the box. - r.I.'he1'e-~_little 

flour in the hox. There is little hot rr;tter. in the 
jug. There is no water in the jug. The1:e is much 
red clay on the mountain. He has little flour, aud 
I have much sugar. I hal'e much robacc0 and he 
has little snuff. There is little salt in the BOUp. 

Tbere is much red clay in the little garden. j[ .have 
little coal anr11ittle red clal·. There is muo.h oil ill 
the lamp. ::llle has little" shea-butter. 'rhere is 
lllucb white clay on the mountain, and thene ~s 
much red clay in the garden. The man has mudh 
lime. 

Rule 9. The adjective, pi, when qualifying 
nonns representing objects in bulk 01' mass, is equal 
to the English, much; in other eases it signifies 
many , or several. 

LEi:l::lON 7. 

K." 0\\', a hat. Aboy,)U1, a belt. KY!lll, an t;mbrella. 
PUllllU, br-ead. AtI, a comb. _ 

Ahwihwe, H, looking-glass. Sikau, a kn:il~. 
Elltuhll, a towel. Ditku~t, a handkerchief. 

Fa .. hm, bring. Ka{a .. hra, go and bring, fetch. 
Fa ... ko, take away_ - _ -"C-
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F .... '(n I"'TO ESGL1S1I. 

Kafa ahwiillye bra. Fa entuh ii bra. Fa kyim 
y.; ko. Fa panlln na esikyil"~ bra. Fa afi yi lIa 
alnyihwe yi ko. Kafa diiku\ln' bra. F" kye",,' na 
pinla bra.. Kafa ngo kakl'Cl ora. Fa asil'(l" yi ko. 
Kafa sikan bra. Fa dlikll\l yi ko. KiI{" i,ialU 
kakl'a bra. Fa usu yi ko. Kafn sikan kakrabau' 
ura. Abov:1.mn' wo ~daka uu lnu; kafa bra . Kyimn' 
11"0 ho; ra. ·bra. Kafa nkyin ,;a esikyiri; bra: . Fa 
ahwihwe kakraha yi ko, ua fa alJII'ihwe kosin' bra. 
Kafa.ns\l w6 kakra na nSl.l 11yi\I' kakra bra . 

Bring sugar. Go and bring a comh. 'L'ake this 
looking.glass al,ay. Bring the umbrella. Go and 
bring the large umurella. Bring sugar and bread. 
Bring the large book. Fetch the large kuife. 
Bring little sugar. Take alyay this to,,·oJ. Go 
and bring little salt. Bring little bl'e,ld ancllittlo 
sugar. 'fhe looking-glass is there; go and bring 
it. Bring the lamp and the little table. Take 
a,,-av this chair. Bring' the wuter and take away 
tllis" liquor. The little hook is there; bl'illg it. 
Fetch the belt and tbe llat. Briug little hot ,Yater. 
Go and bring a jug, a to,,-el ,"",d a chair. Take 
away this handkerchief. The hat and the umbrella 
are there; bl'illg them. 

Rule 10. Transitive verbs, known as compounds, 
always take the nouns or' pronouns they govern, 
together w-ith all cOllnecting ,\"onls aud }JhI'a~esJ 
beLweenthelll and not after them, as: Fa ("tam') 
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hrn, h1'ing the clothes; fa (n~'.l yi) ko, take away 
thi:3 watl'l'. 

Rule' 11. "-]'en two or mOl'C ;Hljectj,-es COllle 

t.0gCt\.('I', one denot.illg qunntit,\r, the latter i~ placed 
l:i~t, and lwf,n'c tJl(' di:;Lingni:.dling adjective, jf any, 
as : lISIl h.l iw kakra, litlie hot ,,·ate ... 

R\lle J:2. Irlu'u a <li.tillgllishing adjective 
('(l'lIe~ tll!.:!'ctllcr ,,"-ill! anntlwr ;trljl'ctiYl', the former is 
al",,,.', I'hll'cc1 after LlJe }"l!L'I', t.) lli8tinguish Loth it 
:111(.1 the llOllll, thus: ahH)g'IlH pnpan', the good 
ch8ir: 111lH k,:si yi, tlu:-, Lng-e tahle, \\~h~n more 
than Ollc adjective conrc together with it, the 
di~.:tillglli~l,ing al1jecti\"e )s always plnccd l:;{s1., as: 
.\h"-ih,,,O' IhLl;i fecfcn', the Ano olLl looking-glass. 

Hille 1;3. There is lIO prollOllll of the ohjecti,e 
r:1:-'t' nl'uter g\jrHkr ill the F:111ti langnngc. Thns, 
tl 111':1. hring, i,~ '-tho ('Iplal tn, bring it, or bring 
th~lll. 

LES~OX S. 

"\1 in .. !. n hroom. 'JuaiJ;.), a yinl. Dnrnbn, a needle. 
EIlnr, l1lcLlicillC. .\himfj, a palace. 
Asor-llan, n kml'le. Don, a hell. 

;\k"';ll,(;1, a hllc. "\.ban, a castle . 
D;"!:,, old. :Fu{l1\', lIe,,,- Papa, good. 

l\;lnt~il\. lnn,g, high. tnlL 
Ok(\, he, ,I:::.hfl, or it. is gnne, ,Yok(\ they nrc gono. 

FA~T( l~Tn E:-":OLIB-U, 

Edul' p:'pn wn tll:lhn nu 1111,1. 

Ull 1Ilt,1. Ha:,-!an' ko a::-o1'-11an un In ,1. 
Oko abnn kr,i 

,\'oko ahimfj 
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nn m,l. Banyinn' na basian' woko ahimfi dada nn 
m". Kafa nkwanta fnfurn' bra; 011'0 adaka nu 
m". Asor-dan feefen' wo ho. Fa mina papan' 
bra; owo ho. Woko ture nn mn. DOll b,,;;i wo 
aban nn mn, na don kak~'aba w~ ahimfi nn mu. 
Afran' ko a~or-dan fnfur nn mn. Basian'na afra~' 
woko lVusu-hen nn mn. An~a fecfe bi wo dua 
tsintsin nn' dn. Asor-dan kesi bi wo kuku tsintsin 
nn duo Edur fufur wo tuaba nu mn. Ahimfi feefe 
wo kukn nu dn: Banyinn' ko alian kakra!ja nn 
m,l. Kafa nkwanta dadan' bra, na fa yi ko. 
Duruba papan' \va hin? fa bra. 1I1ina tsintsinn' 
wo tur(} kakraba nu m,,; kafa bra. 

There js a bell ill the temple. There is a fine 
bell in that castle. There is a large bird on tha t 
tall tree. The woman is gone into the temple. Go 
and bring the long needle; it is in that little box. 
They are gone into the steamer. '1'here is little 
medicine in the vial. There is a large hell in: the 
little palace. There is a certain little castle on that 
high mountain. The new broom is in that little 
honse; go and bring it. Where is the old ~(Ue? 
The man and the woman and the child are gone 
into that fine temple. '1'he bird is not here; it is 
gone into that little garden. There is a fine old 
bell in that high castle. There is a uertain little 
temple on that mountain. She is gone into the new 
castle. '1'hey are gone into the old palace. '1'here 
is medicine in the vial. 



FAo,'TI AND ENGLISH mSTRUCTOR. 19 

Rule 14. " :M\l;" in, becomes" into H when con­
nected with a verb expressing a motion towards a 
place. as - 0'1'0 aban nu m,1, he is in the castle; 
oko abau nu ill,l, he is gone into the cast.le . 

R ule 15. For the sake of clearness and 
emphasis a verb often takes; in addition to its 
nominative a.],'cad.v expressed, a pronominal prefix, 
thlls-Basiall' on11yi ha, the "'oman is not here; 
(litera lly, the 'YOm~l; she is not here); banyjnn' na 
basjan, woko, the man and the "'oman are gone 
(literally, the man and che woman they are gone) . 

L ESSON 9.-

Egya, a father. ,Voia, an tincle. 
Niiahanyin, a brother. Akyireba, a sister. 

:Kii, a moth~r. Akuntangya,'" brother-in-law. 
1\i).a, a brother, sister, cousin. 

Aburokyjr, Europe, &c. Guaa, Cape Coast. 
:Kumabu, Anamaboe. Akyimfu, Saltpond. 

Diua, Elmina. Nkran, Accra. 
Mi, my. H en, our. Ni, his, her, its. Han, their. 

F n"fl f:\'TO E~GLISH. 

M'egya ko Aburokyjr. Hon nua ko Nkran. 
Hen na ko Ab-imfu. N'ak-,ireba ko Dina. 
hl'nknntangYll ,yo· dan feefe.· Hen wofa ko 
Ahurokyir. Ni nil ko Nkran. Nu niiabanrin wo 
Aburokj'[r. Hon wofa wo dan kesi na ,ms\l.hcn 
kakraba. Hen e!,p ko Akyimfn. Si na onyi hen 
akrirebit woko :Kkran. H en akuntangya "0 sika 
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pi, na hen wofa wo dan na wusl).-hen . lIiu ni'ia Iro 
Numabu, na mi na na m'egya Iro Dina. ·Hon 
akyirebii. na hon akuntangya ko Aburokyir. Mu 
wofa wo Guaa, na rill nn na mu niP wo Akyimfu. 

ENGLI~H INTO F A.,'Tl. 

My mother is at Anamaboe. Their uncle is in 
E ngland. H er sister is gone to Accra. My 
brother-in-law and my sis~er are gone to America. 
Our uncle has mnch gold. His sister is goue to 
Saltpond. My father and my mother and my 
sister are at Accra. Their brother is in Europe. 
Her brother has a large house and a fiue steamer. 
Their brother-in-law and their sister are in Eng­
land. Our sister has a good house . My mother 
and my cousin are gone to Elmina. Her uncle has 
no house. Her brother is gone to Anamaboe, and 
my sister is gone to Cape Coast. 

Rule 16. "Nuabanyjn," a brotber, can only be 
used by a female; whil,t it is only for the male to 
say It akyireba," a sister. But" nna" can be made 
use of by both sexes. 

Rule 17. Verbs denoting existence in, or motion 
to, a place, do not require a preposition of place 
before a proper noun: M'egja wo Guaa, my father 
is (at) Cape Coast; Nu woia ko Abnrokyjr, his 
uncle is gone (to) England. 

Rule 18. Before words beginning with a vowel, 
the pronouns, "mi," H ni/' and "wu oJ (your), 
drop the "i" or "u," which is replaced by the 
elision sign, as-m'egya, my father; w 1egya, yonr 
father . 
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LE SSON 10. 

O-hin, a king, t he king. 
O-himba, a queen, the queen . 
O-sofn, a pastor, the pastor. 

All1braLlu, a. go,"el'llOr, the governor. 
W n, your (sing.). Hum, your (plu}".). Sn, also. 

Dudn, very mnch. R.r~w , yes. Oh9, no. 
Pe, to like. 
Do, to love. 

P resent indefinite Tense. 
Singular. Plural. 

1st pel's. Mipe, I like. Yepe, we like. 
2nd" Ipe, you like. H umpe, you like. 
3rd " Ope, he likes. IV ope, they like. 

Singular. Plural. 
Ana 'pc? do you like? Ana hnmpe? do you like? 
Ana ope? does he like? Ana wope? do they like? 

FA:-!TI IXTO EXGI.ISE!. 

Ana 'pe Ohimba a? NYGw, mipe mi himba 
dndn . Alla 'pe hen Gmbradn a? Ry,?w, mipe 
Ambnlllu dmlu. Ana wope hon hin a? NYGw, 
"'ope hon hin dudu. ~<\.na hnmpe Osofu a? NYGw, 
repe hen sofn dndn. Ana ope ni hin a? NYGw, 
ope Ohin dudu. Ana hnmpe hum ambradu a? 
KYGw, yepe hell ambradu dndu. Ana "ope hon 
himo" a? Xye\\', wope hOIl himb" dudu. Ana 
hU11I1'<' Ohin a? :X~'ew, yepe Ohin dudu. 

Au(, 'do 'YU himb" a" Xyew, mudo mi himbii 
na mudo lIl'ambrndu su. Ana hmmlo hum sofu a? 
Nr~"-, yedo hen sofu dn,ln. Ana wodo hon hin a 0 

R~'<;'Y, ;yodo Ohin na ,,,odo Ohimba suo Ana ,yb 
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ni na na n'egya a? Ny~w, ado n'egya na ado n.i nil 
suo .Ana 'do w'akyireba a? J:\y~w mudo m'akyi­
reba na mudo m'akuntangya su. 

Ana nu wofa ko Aburokyjl' a? Oh9, aka Nkran. 
Ana wu n\ia wo ho a? Ollt?, onny! ho; aka Guaa. 
Ana hum nil 11'0 ho a? Ob9, ounyi ho; aka Numabu. 
Ana hall egya ko Akyimfu a? Oh9, aka Diua. 
Ana ambradu ko Abnrokyjr a? Oh9, owo Nkran. 
Ana hum sofu 11'0 ho a 0 Oh9, aka Aburol-yir. 

E:>:GLISll 1:>:'£0 .I!'.'-"rI. 

Do you like our queen? Yes, I like the queen 
very much. Do they like their pastor " Yes, they 
like their pastor very much. Does she like the 
governor ? Yes, she likes her governor very much. 
Do you like our pastor ? Yes, we like your pastor 
very much. Does he like his king? Ye_, he likes' 
his king very much, and we like our queen also. 

Does she love her mother ? Yes, she Joyes her 
mother very much. Do you love the queeu? Yes, 
I love the queen very much, and I love the 
governor also. Do they love their uncle? Yes, 
they love their uncle, and they love their fa ther 
also. Does he love his sister and brother-in-la,,-? 
Yes, he loves his sister very much, and he lo\'es his 
brother-in-law also. . 

I s your father there 0 No, he is gone to Elmina. 
I s the governor at Accra? K 0, he is in Europe. 
Is their uncle goue to Amtmaboe ? No, he is gone 
to Saltpond. Is you r sister there? Yes, my sister 
and brother-in-law are at Cape Coast. I s the 
pastor gone to Accra? No, he is gone to England, 
and the governor is gone to England also. 
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Rule> 10. ",\na" introl1l1ces any interrogative 
scntonce wllich in 11;nglish begins with a verb, such 
3$.-Ana iko? 01', ~\na iko a? Do yon go? (sing.); 
Ana oriyo ~ 01', Ana oriyo a? Is he doing it? 

Rule 20. Nearly all Fant; nouns commence 
with a yo\\"ol, or the letter m or JJ; but some of 
these ,1ro nH'I'e Pl'cftxCf:. J ·which may sometimes 
oi:her he lli'can.lecl or l'dainc,l at the option of the 
.l'enkcr. For i,,,tancc, all 0 and i prcfix:es can 
either bo drol'l'cll or retained at any moment, 
except wlll'n they come imlllcuiately after a pro­
nonn, wI,en they Inn,t in all cases be thrown off, 
bu( a, c, In, an,!' n prefixes arc neyer to be cll·opped. 

Rule 21. The prononn of the second person 
"ingul,u' numher is gen01'ally dropped in the con­
jugatioll of ,"crbs, anl1 substituted by tbe elision 
mark, thus-Ana 'pe 0 Do you like:' But this sign 
also call sometimes be omitted, Ana po? Do you 
like? 

LESSON 11. 

Kun, a hushand. Yir, a wife. 
'Y;.ll'i.l J ~ mastel'. EWlIl';1ba, a mistress. 
Bahnnyjn. :\ SOil. Bah.i. a ,laughter. 

Xana-hn.nyin, a grandfather. 
X:lna-l)n~i<.l, a grandmother. 

BlinYl, n, lnan~t'l·\'ant. .:\b'-\\\'<1, a nlaidser\'ant. 
". O-bn,:> son or danghter, child. 

Nnn:l, t1 gl';w(lparcnt J gl·i.1ndcbild . 
.:\.WOf;-I .... i, a nephcw, lliece. 

X:\, hut. 
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FAX'fI INTO ENOUSH. 

Basjan' "'0 baballyin, na onnyj baha. :M nwo 
bonYl, nil. millnyj ab;,,,,a. IIU llana-banyjn ,1"0 dan 
feefe nil. wn nana-basia Stl ,YO tUl'Q fecfe. Banyinn' 
wo yir papa, na onn)'j akyirebii papa. Rll1yjnn' 
wo awofasi, nil. onnyj babauyjn. 1I1n1\'0 uk.l·ireb., 
papa, na niillnyj yir papa. Hen nana-banyin wo 
sjka Pl, nil. hen wofa Stl wo sika pi. Basjan' 011'0 

k,m papa, nil. onnyj bu. Hen W\ITa ko Aburokyjr 
na hen ewuraba su ko NknLn. Basiall' do ni nana 
kakraban' dudu. lII'egya wo bOnyi iXLpa, na onnyi 
abiiwa papa. Bonyjn' "'0 "'\lra papa, nil. abiiwan' 
onnyj ewuraba papa. Basjan' 11'0 k,m papa, na 
onny! mlabanyin papa. Yedo hen w,lra 11<1 yedo 
hen ewuraba su. 

ENGLISH INTO ](,,,'1'1. 

My father has a manservant, and my mot.her 
also has a maidservant. The man has a good 
nephew, bnt he has not a good son. Our gra,nd-

- father has a large house, and anI' grandmother al;:o 
has a large garden. 'fhe womall has a good 
daughter, but she has not a good sou. The man 
has much gold, but she has no child. Yonrmotger 
has a good maidservant, but she has not a good 
manseryant. The woman lias much gold, but she 
has no husband. My grandfather and my father 
are gone to Europe. '1'he man loves h is little 
niece very much. He has a good .ister, but he has 
not a good wife . The maidsel'vant has a good 
master, and the manservant bas a good mistress. 
The womon has a daughter and a grandchild, but 
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she ha~ no son. My grandparent has a clarg-a- house 
and mnch gold. 

Rule 22. When" na " connects an af:lir~,atiye 
and a negatiye sentenc~, it is a disjunctive conjunc­
tion anrl couveys the s,~me meaning a.~ the English 
di5.iuncLlve "btl~," as, Owo babanyjn, ua onny! 
bab", he has a son, but he has no daughter .. , 

LE ON 12. 

Aknko, a fowl. ~kllko, 
O-gllau, :t sheep. Nguan, 

fowls. 
sbeep. 

Kyireft.U1, an egg. Nk--yirefua, eggs. 
Kyim, an umbrella. Nkyim, umbrellas. 
E~'''ir~w, 1 Kwil'iw, l 
Ek6 } a parrot. Nko, J panuts. 

Gy~i'in, J Kgyahin,) I d 
Sibo, a leopar. Nsibo, f eopar s. 
Dokl", a monkey. Ndok", monkeys. 
Egyinambua, a cat. Ngyinambua, cate., 
Ponko, a horse. Mponko, horses. 
A.hnroko, a duck. nlbllroko, " ducks. 
AbuI'Ollnma, a pigeon. :fiIbnronuma, pigeons. 
Aponkyi, a gO>l.t. Mponkyi, goats. 

I-kur, one. Esia, SIX. 

Ebien, tll-O. Eson, sevell. 
Ebiasa, three. Awotw~, eigbt. 
Anan, four. Akrnn, nine. 
Enum, five. I-dl,l, ten. 

Xdida, yesterday. 
To, buy. Ton, sell. 
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• Past I ndefi nite Tense. 

Singnlar. 
1st pel's. MuM, I bought. 
2nd" Ito, ' you bongbt. 
3rd >T OM, he bought. 
1st pe·t~~. Muton, I sold. 
2nd " .' !t6n, you sold. 
3rd " _ Ot<ln, he sold . 

P lural. 
YeM, we bongbe. 
RumM, yon bonght. 
Woto, they bong-b( .. 
Yet6u, we ~oJ iI. 
H umt()ll }yon R0,1(1. 
,VotcSn, qi CY f'ohl. 

F.AN'l'I fNT9 EN-GUSH . 
-;-.-

MuM nknko na nkvil'efua 1ICliela ~ 1 et6n mb111'oko 
nn nknko nelida. WotO mponkyi na ngna.n nu id,.. 
Muto nelok\.t na nwirjw ndidn. OM nkyjm na. 
ukye\v p~ ndicla. , \Toton mburonuma akrun 111\ 

mburoko enum ndida.. MuM sibo kakra.ba 11dida . 
YeMn mponko ebien ndida. Mi na 11'0 mbnroko 
nkyrief~la p~. W'akyireba wo nknko nk~' irefl-''' pi. 
na m'Rkyirebii su 11'0 mlml'onuma nkyiref\ta pi. 11111 
\'mfa t6 ngyabin· ebiasii ndida. Woton nkQ pi 
ndida. 

Ana ten nkuko a:? Nye\v, mnton nkuko na . 
. mbnroko. Ana. t6 nknko nelida. a 0 Ky<;w, muteS 
nkuko esia na mburoko anan neliela. Ana ton 
mbodom neliela ,,? OhQ, muton ngyino.mbua.. An,,, 
humto nl\·irjw ndida a? Ky~w, yeta nwirjw 
awotw~ na mbul'onuma eson ndiela. Ana humton 
nkyiref~ta a? Ny~\v, yeton mburoko nkyil'of\Hl 11a 
yeton mburonuma nkyiref\1"- suo Ana tel ponko n3 
bodom ndida a? :Ny~\y, mutr, m1>0(10m ebien 11a 
ponko knr neLid". 
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r llOllg h t tell t"ts ypslcnla\". B]", ,olrl tbree 
L10gs rl'sll'rda \', .Ji r ;j:..:.tC'l' f:.()]' { fll,d::. find C'ggs 
)'e~tl"\\'~lay, \\\' lklllghl nine' pnl'l'ol::\ aJ1ct ejght 
pigcolls yl'~ll'l'lb'y, \Iy fatlll'I ' bought. a. JctJPun l 
yl~skl'da,Y, 'I l ltu W01IH\H :-:uld ,1uC'ks' eggs ycStCl'd<:IY, 
and tll(' ma.ll also Poold pig'(,(lIlSl egg's yesterday , 
'rhey hmlght fOlll' gnal:-: ;\lHl thrL'e sheep ,Y(·st.cl'day, 
'\TO ~olll it'll 1lI0nkl'Y:-!. YI'skl'lht,'-' .. \ly uncle hong-ill. 
titref' hOI'S('S, nut! 1t1)' gnll1dltlotlll:I' also bought one 
<log yO$tl~rdH'y, 

I)ill Yott btlY tlll{'ks Yl':..:.tl-rday:~ Yl.'R, T bonght 
man,r ,illd\.s ·i.llld fu\~-ls awl pigCOll:' yester­
day, Did rOil sell hnl':'<'s yt':,h'ntlV:" :\0, wo sold 
Ih:e ,ltl,!.!,'s ;1.nll hrn l(~()I'al:l.ls ,Y'-':':fl~l'd<ly. Did you 
hlly rt)\Yl~' l'g.~.:-:. Yl'stl'l'lL.I,'-:.J \tl, we IJOllghli duck::;' 
egg:..:., awl Wl' Ili'llg'!1t pi,~'l'Oll~' l ' gg~ also, Did yon 
lilly a gnat ,\'1':-;/('1'-1:1,\' Yl'=-'l l l)fJIH~·ht fOlll" goats 
yl~::;te1'\l<.l Y, and 1 buught l'i.~·ht ::;hccp ·nl.:::o . Do you 
"l,1l hats ~ 1'"" I ;,:11 l'al<, :nul r 'ell nllllll'ell as 
al.'i). I)i,\ yllll Illl." 11:lrru!:::, n~;.,t,"\nlay:'" Yes, \Y(' 

bllll,~.::llt IL'n 1';1.1TI)t;o; and :-ii.\: lIlnnkt.'YS .rl'~tel'l1<ty, 
Did YOII :-<l'1I c:, t -i \ ":--l,'nia \- ';' Y,":,. '\'I,'" ~(',Jtl :-:C'"t'n 
C:lt;;. ~·I"...:.jl'rd;ty, i.\lltl" lH'I.~~~·hl !li~ll~ dngs nlso. 

l{ u!p ~:~ ,\'lll"1 t '\"I.' 1\tHlll:-; l'0Hle tng-ctheT, 
('''I.'I'PC jll"'[II't" n,1 11":->, the tll'...:.t i:-; in tht~ po:;'s{':-::siYC' 
cn"l.\ il~ nd)l1l'\Ih.tl It" ,\ il'('I't,t:1, ,I.II'!,;::-;' l'b'::;s, 

Hid, ~ I. Thl' 1':1...:.1 '.1\'1\",(, gf't\cl'tllh ddr~'rs from 
tIl(' l'l'l'sl'llt tilth ill. th,~ :h'('I'I1t, tltll; )[ullon' , I 
10le him; bill :li",I.,,, ·, 110\'l',] him. 



Rule 25. 'The pltir:ll is fornwd from the siugular 
by prefixing 11; 01', if the 1iOllJl po:.:.::;ess a pl'efix, by 
changing it into 11. This letter becomes III lJefOJ'c 
the labi81s b Hl1Il )\' null gf'l~l·l';ll1." l)(.·fo1'e f, (lS­

d~la, a trc:e, pl. lHll,l<l; 01"-1, a womall, p1. mb~l; 
ponko, a 110]"80, p1. 1J1]lol!ko; ali, a ycar, p1. lI1fi. ']'0 
this rule, hon-evl'r, thol'e arc (>xt:eplions. 

Rule 26. The following classes of 1I0nl\S admit 
of n o plmal at all in the Fallti language ; 

(1) A bslract lIonl1S. 

(2) Kalllcs of Ule dt>llIl'nl, .. 
(3) 't\T" Oltll~ l'epl'l's(;'uting obj('ct~ llCllotillg' qU:lll ­

tity in uu~k ur 111<l~::;. 

LESS OX lJ. 

Ekut\l, an orange. l\Lp1,li.1, a.. lJallrllHl. 

Bnredzi, a plantain. Ankama, a lime. 
Abnrube, a pille-apple. 0-,1n, a .\'[1\11 . 

. Hul'ofil', a pawpaw. ...~1J;·\UJ\I));·I, n watcl'-ruelon . 
Knb<;, a cocoa.-nut. A}l\\"il'~ a. 8l1~fl.r- Cane . 
Bankyi, cassada. Eblll'(.lwJ 111;liHll'C01TI . 

Salltlllll, a sweet potato. Fil', a pUlI1pkin. 
Ntnroba, n tomatu . :\kll1l1.11l1a, fin ok1'o. 
Ednwa, a pea. MokQ, a lkpper. 
Abe, a pa]m-Dllt. .1\~at~i, a. gl'onnd ~ nut.- -

Atuclw'f, a tiger-nut All nl\r J an ollion. 
Aclasima,n monkey-apple. l\O'k\"l, CUC() yam , 

1\[a., give' . 
Nom, cll'illk. 
Nya, geL. 

]l.J1, ltW. 

Dzj, eat. 
Kyil'(;,w, ",rile, 
T~i1Y, pluck. 
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FANTl INTO E:S-C:LISH. 

i\Iikyil"CW m'akyireba nd ic1a. i\li nit lm1m' 
ckutu csia ndida. Banyin hi mam' mp\la (h.t 
nllida. Y Cll,Y;:t fir nn Hnam\l1ln na ahlll'ube pi 
neli ch . j\l u wofa kyircwm' ncl ida. Afran' "'0 

ahwir ebin:::.i'i nn sanhllll cbien . :Mull(im kuhc anan 
1lI1idn. Riln.y111n' 1IUl afrn hi nknt.si llet atad",y pi 
lHl ida. 1\11 n:lllH-ha,;.:.ia 1111hn) hank,·] na kuk6 ndida. 
Yed,,) acla,ima a\lol;,-C; ndida. ::;Li n'1 t6 nkuI1l!n", 
1m :1nY ll w oa mok<.> P1 nclic1a. nl'akyircba to abe na 
ntllr0u.a pi nrlida. Banyrl1n' tsiw kub~ eson ndida. 
Y cc1z1 fir nuan na hnrofir ebias:,lndidn. HaSlan' na 
lIlI k·,.,n dzj hankyi nelitla. ~[jJlr" odn cn'um na 
ahul'ubc esia. ndilhl. )lilllG lJl'akyircbil ablllwG na 
llkutsi nn ('down nLlida. Uallyiun' DR ni yi l' wowo 
ollu pi, na W()wO hflllkyi lHl (:h'nt'Qw :-311 . 'j\[i nana­
bnnyln 1Hilm' ananll,tna chirn na ckulu nkrllll ndida, 
un mi nana-basia ~n {\\l\m' btHcllzi CSOll nn ankama 
euicn nil burofi~ kur. 

ENGJ.[SIl IIiTO FA.'Il'l. 

I g'wo my sisler ,cycn limes yester(hy. My 
sister gnnl me h,·o 01'<111~rC" yesterday, ~ ry Illothet' 
bought pepper;; "1Il1 okl"os Hllll ouions yesterday. 
Thl~ man plllcked right orangc~ ye$tenlay, and the 
WOlll:.\1l nl~o pluckl'tl Hinf' hnl1all;lS and lwo paw­
pa.ws. t5hc drunk [rom :-;ix('ocon,lluls yc:->tcl'day,anu 
1 also ate t 11"0 I'ltmpkills .'cstl'l"(lay. My fal her wrole 
me .YC,tt'l"lia.'", nnd I abo wn)k my hrolher·in-law 
yestNclHY. The WOUlHll Hurl her hushand ],,,,-e 
~llUUY ):;\~·\.('t polnto(\s, H1Ht tlll'.' han.' llIany yam;::; 
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also. We got nine sugar-canes and many tiger -nuts 
and ground-nuts yesterday. :firy mother's maid­
serv"ut hOllght cassada, palm-nuts, and poaR yester­
day. 'rho mau gave the child ten monkey-apples 
and three plantains yesterday. .Hy father's man­
serl'ant got eight ),<,l11S yesterday. 

Rule 27. Names of fruits and roots arc not 
inflected for number, but haY6 Lile same form for 
both. the singular and the pllll'al, as: Ekntl.l, an 
ol'::Lnge; ekut\l, Ol'i:\,ngcs. 

Rule 28. The i in "mi," me, is genel·ally 
droppod, and snbstituted by the sign " thus : :firi 11<, 

mtim' mpuwa ndic1a, my mother gayo me a banana 
yesturday '1'he same rule applies to U lI ll," ili nl 01' 
her, which abo drops the vUIVOI. 
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